
‘… tijdens de tweede dag van 
het toernooi dat Richard I 

organiseerde om de inname van 
de stad te vieren.’

‘geachte heer Scott, de feiten 
waarvan ik spreek vonden 

plaats na het beleg van Acre, 
in het jaar 1191…’

wanneer 
u maar wilt, 
normandiër.

Luister naar alle orders 
van de koning. Alleen het 

gebruik van hoffelijke wapens* 
is toegestaan. De ridder die om 
genade vraagt, mag het veld 

verlaten. degene die niet opstaat, 
wordt buiten het veld gebracht 
zonder dat iemand tussenbeide 
komt. sta klaar, ridders, we 

gaan zien wie het meest 
dapper is.

ik ben 
verantwoordelijk 

voor mijn schildknaap, 
Brian de Bois-Guilbert. 
wilt u proberen ook 

de mijne in te 
korten?

Wilfred van 
Ivanhoe. deze man 

is dus de dienaar van 
een saks, een dienaar 
van een dienaar dus!

het 
koninklijk 

sein voor het 
toernooi. wij 

spreken elkaar 
nog wel, 

saks

het 
koninklijk 

sein voor het 
toernooi. wij 

spreken elkaar 
nog wel, 

saks!

rot op, 
pauper!

moordenaars! 
vervloekte 
tempeliers!

die jonge Saraceen 
heeft een lange 
tong die erom 

vraagt te worden 
ingekort!

uit de weg ! 
maak plaats voor 

de commandant van de 
eerwaardige orde der 

tempeliers!

TATAAAAA-
TATAAAAA-
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DAAAA

* omhulde of stompe wapens
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‘… Op die dag was de strijd woest en Richard zelf nam het bevel 
over de Engelse ridders. De Bois-Guilbert, vijand van de koning 

sinds deze hem de plundering van acre na de overgave had 
verboden, verzette zich tegen zijn autoriteit…’

Zoals ik al zei, 
milord, sta ik tot 
uw beschikking, 
vooral als ik 
uw dag kan 
verpesten!

pakken 
jullie 

de anderen, 
wij vallen de 

Koning aan. Het 
losgeld voor 

zijn wapens zal 
het verlies van 
inkomsten uit 
de plundering 

dekken.

De Bois-
Guilbert, en

garde!

KLANGKLANG

kling
kling

KRAaaaK
KRAaaaK
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… men zegt dat uw nederlaag onmiddellijk werd gewroken…

‘het belang van die zaak tijdens de kruistocht zou een schaduw werpen over diverse gebeurtenissen 
die zich tot aan het jaar 1194 in engeland zouden afspelen, rondom de burcht van Cedric de Saks…’

of 
ontkent u 

dat?

ik hoef 
dat niet te 

bevestigen, noch 
hoef ik het te 

ontkennen.

Genoeg! ik  
tolereer geen  

ruzie tussen mijn 
tafelgasten !

Sir Cedric
heeft gelijk,

onthoud dat u het 
over zijn zoon
Wilfred heeft.

zou hij 
ook naar het 

toernooi van Ashby 
komen? Oh, Sir Cedric, 
daar moeten wij dan 

ook heen! wij 
ook!

milord, Lady 
Rowena wilde 

slechts weten of 
de Engelse cavalerie 
zich in Palestina had 
onderscheiden, dus 

vertelde ik haar over 
het enige gevecht dat 

ik heb gezien.

hoe 
durft u, 

onbeschofte 
pelgrim ? die 

laffe saks viel 
me in de rug 

aan!



dus een 
dappere saks zou 

u wegjagen, terwijl 
u de normandiërs 
uithongert die ons 

onderdrukken? en die 
iemand van uw eigen 

bloed slecht 
behandelen?

Rowena,
waar heeft
 u het over?
de wetten der 
gastvrijheid…

Als Wilfred in Engeland zou 
zijn en aan het toernooi zou 

meedoen, zou ik bereid zijn mijn 
land en mijn eer te verwedden dat 

de Normandische cavalerie voor 
de Saksische wapens zou 

vluchten!

Ik 
neem die 

weddenschap aan en 
zet zelf deze ketting in, 
omdat ik zeg dat hij daar 
niet zal verschijnen, uit 
angst voor mijn zwaard!

Milady,
uw inzet is te 

hoog en wedden 
past niet bij 
een dame.

abt,
wees er 

getuige van dat 
Ik de inzet van Lady 
Rowena steun met 

deze stalen dolk uit 
Damascus. het handvat 

bevat een splinter 
van het ware 

kruis!

een kostbaar wapen,
ik zal het samen met 
de ketting bewaren 
totdat deze ruzie is 

opgelost.

ik zal die 
vervloekte pelgrim 

zijn brutaliteit 
betaald zetten als 
we morgen weer 

op weg gaan!

Een galante 
daad mag nooit 

worden veroordeeld. 
en Vergeet ook niet 

dat we zonder hem nooit 
een schuilplaats hadden 

gevonden voordat 
de storm ons 
verraste...

… zelfs 
nadat hofnar 
wamba ons 

de verkeerde 
richting 

opstuurde…

Zelfs 
al zou hij 

terugkomen en 
bedelen om genade, 
dan nog zou ik hem 

door mijn lijfeigenen 
de storm in laten 

ranselen.

Wilfred 
vocht voor een 

normandische koning 
en heeft zo mijn 
huis te schande 

gemaakt.

KKAA-K-KRRAAAAAAKK

-  6  -



abt
Aymer, wellicht 

vergiste ik me toen 
u mij de weg vroeg, 

maar dat is uw 
fout.

mijn 
fout?

geef 
toe dat 

de weg vragen 
aan een nar en een 
varkensboer niet de 
meest wijze keuze is,

of niet soms,
Gruth ?

ik? ik ben 
slechts een 
hoeder van 
varkens.

En die 
varkens, uw 

studenten, vinden hun 
weg zonder enige hulp. 
Terwijl ik, die  filosofen 

heb gediend, het ver-
schil tussen links

 en rechts niet 
eens weet.

dus aLS u bij uw volgende 
route-advies kunt kiezen 
uit een filosoof en een 
varkensboer, kies dan 

altijd de laatste!

haha! 
goed 

gesproken, 
hofnar!

Pelgrim, hier is 
het voedsel waar u 

om vroeg. Ik hoop dat u 
ons niet al te streng 

zult beoordelen.

Sir Cedric
houdt van zijn 

zoon, en ondanks 
alles doet het hem 
pijn dat hij zo ver 

van hier is.

En u,
Milady? Sir

Ivanhoe lijkt u 
na aan het hart 

te liggen.

Ondertussen 
bega ik alleen 

maar dwaasheden, 
zoals de gok die u 
uw dolk kostte.

ik wil 
niets liever 

dan dat hij levend 
thuiskomt..

Het is 
geen hoge 

prijs voor een 
beetje troost, en 
wie weet krijg ik 
hem op een dag 

weer terug.

wanneer 
u lacht… ik....
mag ik uw naam 
kennen en uw 
gezicht zien?

Nee,
Milady.

ik smeek 
het u!

Ik heb te 
veel gezondigd, 

ik zwoer geen van 
beide te onthullen 

totdat ik boete 
heb gedaan.


